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de familiares cobres, y  en el fondo
lavagay verde claridad del huerto...(F. Villaespesa. Granada).
Континуальность в пределах строки может сопровождаться допол­

нительной дискретностью языковых элементов, и связанные между 
собой единицы становятся автономными в вертикальной и горизон­
тальной структуре поэтического текста. Таким образом, задается визу­
ально-звуковой диапазон текста. В поэтическом тексте слово тяготеет 
к актуализации своих скрытых смыслов, а сам текст ориентирован на 
эмотивность и сопереживание, и в нем наиболее разнообразно прояв­
ляются категории континуальности / дискретности.
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УДК 811.161.1

СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ КОМПОНЕНТ ОБУЧЕНИЯ 
РУССКОМУ ЯЗЫ КУ КАК ИНОСТРАННОМУ

А. Ф. Косило
УО «Гродненский государственный медицинский университет», 

Гродно, Республика Беларусь

К лю чевы е слова: русски й  я зы к  как  иност ранны й, социокульт урны й ком понент , 
ком м уникат ивная ком пет енция.

В  ст ат ье р а ссказы вает ся  о необходим ост и вклю чения в процесс обучения русск о м у  
язы ку  как  иност ранном у социокульт урного  ком понент а, кот оры й находит  свое от ра­
ж ен ие  в т екст ах, диалогах, пословицах и поговорках, песн ях  и др. Знание традиций, 
культ уры , правил эт икет а  носит елей изучаем ого  язы ка  пом огает  ст удент ам  адапт и­
р о ва т ься  в новы х усл о в и я х  ж изни в Б еларуси  и повы ш ает  м от ивацию  к  изучению  р у с ­
ского  языка.

K e y  words: R ussian  as a  fo re ig n  language, soc io -cu ltura l com ponent, com m unica tive  
com petence.

The article describes the n eed  to include in  the p ro c ess  o f  teach ing  R ussian  as a  fo re ig n  
language a  soc io -cu ltura l com ponent, w h ich  is re flec ted  in texts, dialogues, p ro verb s a n d  say­
ings, songs, etc. The know ledge o f  the traditions, culture, a n d  etiquette o f  na tive speakers helps  
studen ts to a dap t to the new  conditions o f  life  in  B elarus a n d  increases the ir  m otivation  to  
learn  R ussian.

Русский язык как иностранный является очень популярным и в то 
же время сложным для изучения. В результате этого трудоемкого про­
цесса иностранные студенты приобретают главное -  коммуникативные 
навыки, которыми будут пользоваться в различных жизненных ситуа­
циях общения. Однако лингвистическая компетенция тесно связана с 
социокультурной компетенцией, подразумевающей знание истории и
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культуры носителей изучаемого языка, их обычаев и правил этикета, 
особенностей поведения и сформированных стереотипов.

Еще в конце 80-х годов прошлого века исследователь Ю. Н. Карау­
лов в известной монографии «Русский язык и языковая личность» 
написал, что «нельзя познать сам по себе язык, не выйдя за его преде­
лы, не обратившись к его творцу, носителю, пользователю -  к челове­
ку, к конкретной языковой личности», и что необходимо вести анализ 
«вполне определенного национального языка вместе с определенными 
историко-, этно-, социо- и психолингвистическими особенностями его 
носителей» [3, с. 3].

Значение социокультурного компонента особенно возрастает, когда 
русский язык изучают иностранные студенты. Только знаний о языке и 
умений грамотно ими пользоваться недостаточно. Чтобы сформиро­
вать коммуникативную компетенцию, у студентов должен быть соци­
окультурный фон. Ведь именно социокультурные и страноведческие 
сведения укрепляют мотивацию к изучению русского языка, развива­
ют самостоятельность студентов в поиске необходимой информации, а 
также помогают адаптироваться в новой среде. И преподаватель, гото­
вясь к занятиям и подбирая подходящий материал, играет в этом 
огромную роль, стараясь представить социокультурный компонент в 
доступной форме и объеме.

Большинство лингвистов считает, что «социокультурный компо­
нент находит свое выражение на всех уровнях языковой системы. Од­
нако наиболее информативным с этой точки зрения элементом стано­
вится текст» [5, с. 34]. Поэтому на занятиях по РКИ, и в ГрГМУ в том 
числе, проводится активная работа с различными типами текстов, ко­
торые отражают национальную картину мира белорусов. Они содер­
жат информацию о культуре и традициях нашей страны, о праздниках 
и обрядах (тема « Праздники. 8 Марта», «Новый год»), о традицион­
ной одежде и блюдах и т. п. Не менее информативными являются кра­
еведческие тексты с описанием достопримечательностей (при изуче­
нии тем «Гродно», «Минск»).

Кроме информационных текстов, на занятиях РКИ активно исполь­
зуются тексты и диалоги. Они отражают особенности нашей разговор­
ной речи, общепринятые обращения, правила этикета. Особенно на 
первом курсе иностранным студентам очень полезно читать и состав­
лять диалоги -  ситуации (в магазине, в аптеке, на рынке, в университе­
те, в городе, в транспорте, на вокзале и т. п.).

На втором и третьем курсах в процесс обучения можно включать 
фольклорные тексты (сказки, загадки, притчи, небольшие легенды и 
мифы), а также пословицы и поговорки, отражающие народную муд­
рость и содержащие социокультурный компонент.

По мнению Е. В. Логиновой, «аутентичные песни как творения но­
сителей языка и культуры реализуют обмен информацией, то есть 
обеспечивают эффективный диалог между представителями социо­
культур внутри национальной, между национальными культурами на 
международном уровне» [4, с. 90].
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Таким образом, для достижения главной цели преподавания РКИ -  
формирования коммуникативной компетенции -  в процесс обучения 
необходимо включать социокультурные компоненты, чтобы сформи­
ровать всесторонне развитую личность с лингвистическими и культу­
рологическими знаниями. Это расширяет кругозор студентов, развива­
ет их творческие способности и повышает мотивацию к изучению рус­
ского языка.
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СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ  
КОМПОНЕНТЫ ОБРАЗОВАНИЯ

Л. Е. Кульбицкая
УО «Институт предпринимательской деятельности», 

Минск, Республика Беларусь

К лю чевы е слова: м еж культ урны е ком м уникации, социокульт урная и лингвист иче­
ская  ком пет ент ност ь.

В  ст ат ье идет  р е ч ь  о м еж культ урн ы х ком м уникациях, кот оры е дост игли беспре­
цедент ного  р а зм а ха  в соврем енном  т рансф орм ирую щ ем ся м ире. В  связи с эт им  возрас­
т ает  необходим ост ь ком пет ент ност ной  подгот овки ст удент ов как  будущ их специа­
ли ст о в  в сф ере м еж культ урн ы х ком м уникаций. К ом пет ент н ост ная  подгот овка  м ож ет  
бы т ь р еа ли зо ва н а  в единст ве т рех основны х ком понент ов: лингвист ической , предпола­
гаю щ ей ком м уникат ивно-ф ункциональную  подгот овку; социокульт урной, предст авлен­
ной общ екульт урны м и м ировоззренческим и знаниям и; проф ессиональной, связанной с 
ком м уникат ивно-прагм ат ическим и знаниям и и навы ками, а  т акж е деловы м и каче­
ст вами.

K e y  w ords: in tercu ltura l com m unications, soc iocu ltura l a n d  linguistic  com petence.

This artic le  deals w ith  in tercu ltu ra l com m unica tions w hich  have rea ch ed  unpreceden ted  
levels in the m odern  transform ing  world, therefore  the new  stage in  the developm ent o f  society
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